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VY crarTi gocnimkeno koHuent «IIM» B aHIIiCbKili Ta HIMELBKIA MOBax fIK 4epe3 Npu3My (pa3eonoriyHux
OJIMHMIIb, TaK 1 Yyepe3 MpHU3My Hapemiojorii. 3 1i€l0 METOI0 PO3MEXKOBAHO MOHATTA NapeMiil Ta (pa3eonoriamis.
Bcranosneno, 1o konuent «/{IM» € onHIM 3 OCHOBHUX Ta YHIBEpPCaJIbHUX KOHIICITIB, a/XKE BIH CYIIPOBOIKYE OCO-
OHCTICTh BIPOJOBK YCHOTO KUTTS 1 PopMye ii KIIFOUOB1 YSABICHHS Ta LIHHOCTI. SIK B aHITIOMOBHIH, TaK 1 B HIMEllb-
KOMOBHIH KynbTypax [iM € He TUIbKH (DI3HYHUM MPOCTOPOM JJIsi IPOXKUBAHHS, @ i CHMBOJIOM MOpaJli, AyXOBHOCTI,
€JIHOCTI Ta TPAUIIIH.

Bussieno, 1o B aHDmiChKid MOBI KOHIIENT «J[IM» penpe3eHTyeThCs 37e0UThIIOoro JeKkcemMamu home ta house,
a B HiMelbKill — Haus ta Heim. CnoBHUKOBI onuHUILll home Ta Heim MarOTh BUpa3HE €MOLIWHO 3a0apBiieHHS U
ACOLIIOIOTHCS 3 MOYYTTSAMM 3aXHUILEHOCTI, 3aTUILKY, O€3MeKH i MPUHANEKHOCTI. 3 1HIIOro OOKY, JIeKCeMHU Aouse Ta
Haus no3Havarote Gi3ugHuii 00’ €KT — OYHIBIIIO UTST TIPOKUBAHHS.

BusHadeHo, Mo B aHDIIHCHKIN (hpaseonorii koHmenT «/IM» € eMOIIHHO HaCHUEHUM, CUMBOJII3Y€E TIOYATKOBY
TOYKY (hOPMYBaHHS JIFOICHKUX IIHHOCTEH 1 TICHO TIOB’I3aHUH 13 BHYTPIIIIHIM CBITOM JIFOMMHU. HaToMicTh HIMEIbKi
(hpazeonoriyHi oauHUII 3 KOHIENToM «J[IM», OKpiM TOTO, IO MEPEAOTh iJICH0 TICHXOJIOTIYHOTO KOMQOPTY, 4acTo
OCMHMCITIOIOTH JIM SIK TIPOCTIP JTUCIMILIIHKA W BIIMOBIIAIBLHOCTI, BOHH 30CEPEUKYIOTHCS Ha CTaOLIBHOCTI, BIOPSII-
KOBAHOCTI Ta I[IHHOCTI BJIACHOTO YKUTJA. Y3arajbHEeHO, [0 B aHIIHCHKIH (pa3eosorii TOMiHy€e eMOIIHHO-OIHHUT
KOMITOHEHT KOoHLenTy «J[IM», a y HiMelbKiil MOBHIN Tpaauiii KoHIeNnT «/IIM» XapakTepu3y€eThCst OUTBIIOK OPi€H-
TaIl€r0 Ha PalliOHANIBHICTh. BCTaHOBIIEHO, IO caMe Y TaKUX PO301KHOCTSX BUSABISIOTHCS HAllIOHATbHO-CICIM(iuH1
pHUCH MOBHOT KapTHHH CBiTy. [IpoaHanizoBaHi y X0/ JOCII/PKEHHS aHIIIAChKI Ta HIMENbKI mapeMii Ta ¢gpaseoso-
Ti3MU 3aCBITYMIIN HASIBHICTD SIK TIOBHUX CEMaHTUYHMX BiIMOBIAHUKIB, TaK 1 YACTKOBUX a00 (DYHKIIOHATLHUX CKBI-
BAJICHTIB 3 PI3HUM CTyIeHeM (paseosiorizaiii.

Kurouosi ciioBa: (paseosioris, MOBHa KapTHHA CBITY, KOHIIEIT, TapeMisi, ITapeMiooTis.

The article studies the concept of «<HOME» in the English and German languages through the prism of
phraseological units as well as paremiology. For this purpose, a distinction is made between the notions of paremias
and phraseological units. It has been established that the concept of kHOME» is one of the fundamental and
universal concepts, as it accompanies an individual throughout life and shapes their key perceptions and values. In
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both English-speaking and German-speaking cultures, home is not only a physical space for living but also a symbol
of morality, spirituality, unity, and tradition.

It is determined that in English the concept of «kHOMEy is predominantly represented by the lexemes home and
house, while in German it is represented by the lexemes Haus and Heim. The lexical units home and Heim have
a distinct emotional connotation and are associated with feelings of security, comfort, safety, and belonging. In
contrast, the lexemes house and Haus denote a physical object, namely a building intended for habitation.

The study reveals that in the English phraseology the concept of «<tHOME» is emotionally charged, it symbolizes
the starting point for the formation of human values, and is closely connected with an individual’s inner world. By
contrast, German phraseological units containing the concept of «kHOMEy, in addition to conveying the idea of
psychological comfort, often conceptualize home as a space of discipline and responsibility, focusing on stability,
orderliness, and the value of private property. It has been generalized that the emotional-evaluative component of
the concept «tHOME» dominates in English phraseology, whereas in the German linguistic tradition this concept is
characterized by a stronger orientation toward rationality. It has been found out that nationally specific features of the
linguistic worldview are manifested in the above differences. The English and German paremias and phraseological
units analyzed in the course of the study demonstrate the presence of both full semantic equivalents and partial or
functional equivalents with varying degrees of phraseologization.

Key words: phraseology, linguistic worldview, concept, paremia, paremiology.

IMocranoBka npo6iemu. CydacHi HapsIMM MOBO3HABYMX JOCTIIKEHb Ae/lajl yacTilie 30cepe-
KYIOTbCSI Ha aHTPOMOLIGHTPUYHINA MapaaurMmi, y Mexax sKoi MOBa Ta LIHHOCTI € TOJOBHHUMH Opi-
€HTUPAMH U1l PO3YMIHHS CBITYy 3aco0aMM BiIOOpa’K€HHS MEHTAJbHOCTI, KyJbTYPH Ta IIHHICHUX
Opi€eHTaIlii. 3 hOro KyTa 0COOIMBOI aKTyallbHOCTI HAOyBa€ BUBYCHHS KOHIIENITIB, 110 aKyMYITIOIOTh
KOJICKTUBHHUH JOCBIJ HAIlii Ta PEIPE3eHTYIOThCS B MOBHIM KapTHHI CBITY.

Konuent «/[IM» € onmHuUM 3 OCHOBHUX Ta yHIBepCaJbHUX KOHIICTITIB, OCKIIBKU CYIPOBOIKYE
JIOIMHY BIIPOAOBXK YCHOTO KHUTTA, (DOPMYIOUM YSIBICHHS MPO POAMHHI 3B’SI3KH, O€3MeKy, cTabib-
HICTb, COIIIAJIbHY MPUHAICKHICTh Ta OCOOHMCTY 1IEHTUYHICTh. Y 0ararboxX KyJbTypax MM MOCTa€E He
JIUIIIE SIK IPOCTIp MPOKKUBAHHS, a 1 IK CUMBOJI [yXOBHOT'O OCEPENIKY, MOPAJIbHUX LIIHHOCTEH, €THOCTI
Ta TPaIUITiH.

®dpazeostoris Ik OKpEMHI PO311JI MOBO3HABCTBA YITKO pearye Ha KyJbTypHI i ICTOpHUYHI YUHHUKH,
OCKIJIbKM came y (ppazeosiorisMax MoOXHa MPOCTIAKYBAaTH 3aKPIIUICHHS CTEPEOTUIIHUX YSIBIICHb,
00pa3iB Ta OI[IHOK XapaKTePHUX sl TIEBHOTO MOBHOTO CEPEIOBHUINA Ta CHIILHOTH. BigTak moci-
JokeHHs koHIenty «/IIM» y ¢paseonorii 703Bossie rnOIIe MPOHUKHYTH B HAIlIOHAJIbHO-KYJIBTYPHY
crieni(iKy aHTIIOMOBHOT Ta HIMEIILKOMOBHOI KapTHUH CBITY.

AKTYaJbHICTh JOCIIKEHHS 3yMOBJIEHA HEOOXIIHICTIO MOITMOJEHOTO 3ICTAaBHOTO aHaIi3y KOH-
uenty «/IM» y dpazeosoriyHux cucreMax aHIIIHChKOT Ta HIMEIBKOI MOB, 110 CIIPUSTUME KPaIloMy
PO3YMIHHIO MDKKYJIBTYPHHUX BIIMIHHOCTEH Ta CIUJIBHUX yHIBEpCaTil.

AHami3 ocTaHHiX aochailkeHb i myoaikamiid. Huzka cyyacHUX JOCHTIDKEHb BITYM3HSIHUX y4e-
HUX CIpPsSMOBaHa Ha BUBUCHHS PI3HUX acMeKTiB (pazeosnorii repMaHCchKuX MOB. Cepell HUX HepiaKo
3yCTpIYalOThCS PO3BIJIKM BUPAKEHHS KOHIIETITIB y Mexax (pazeonorii. 3okpema, I. O. ITununenko
crymitoBana koHuent «CEPIIE» y ¢dpaseonorii aHmmiiickko1 Ta yKpaiHChKOT MOB 3 MOIVISTy O3HAKO-
Boro migxony [1]; O. C. Konsiosa anamizyBana «CTPAX», «I'HIB» Ta «CMYTOK» sik simepHi KOH-
LIETITH €MOIIHHOT KapTUHM CBITY B aHDMMCHKIN (paseosorii [2]; I. Camara BuBuana BigoOpakeHHs
koH1enTy «KPACA» 3acobamu ¢hpazeonoriyHuX BUpa3iB aHIIIHCHKOT MOBH [3]; TOCTIHKEHHSIM Bep-
Oauizarlii 1bOTO0 X KOHIIENTY Y HIMEbKil dhpaseosnorii 3aiiManacs L. I. Kosans [4]; HiMenbky dpazeo-
norito Takox po3msinana fO. beno3ropoBa, 3A1HCHIOIOUH JTIHTBOKYIBTYPOJIOTIYHUHN aHAI13 KOHIIETITY
«HUUCJIO» B HiMenbkomoBHUX napemisx [S]; O. I. [Tanyenko BuBuaB koHrent « KU TJIO» B cyuac-
Hii aHDTCckKI dpaseosnorii [6]; K. MaeBchka Ta A. AHICIMOBa IPOCTEKYBAIN MYJIBTHTIHTBATbHUI
acrniekt BepOamizanii konuenty «POBOTA» B aHmmifichkii gppaszeosorii [7]. Binrak, aHami3 KOHIIENTIB
B paMKax (hpaseosiorii 3aiimae Barome MicIie y po3BiJIkax Cy4acHHX YKPaiHChKUX JOCITITHUKIB, aJIKe
JIOTIOMAara€ BHSIBUTH, SIK PI3HI KyJBTYpH BTUIIOIOTH T1 UM IHIII I[IHHOCTI Ta PEMpPe3eHTYIOTh MEBHI
JIIHTBOKYJIBTYPHI KaTeropii uepe3 Gppa3eooriuHi OHMHHMIII.
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Meta nocaizkeHHs1 — 1€ KOMIUIEKCHMNA aHani3 koHuenty «AIM» y ¢dpaszeonorii anrmiicekoi
i HIMEIbKOT MOB, BPAaXxOBYIOUM HOTr0 KOHLENTYaJlbHHUH, 0Opa3HUIl Ta akcioNOTIYHUNA KOMITOHEHTH,
a TaKOX PO3MEXYBaHHS MIXK MapeMisiMU Ta (pa3zeoIorizMaMH.

Bukiaag ocHoBHOro Marepiany. [TOHATTS «KOHLIENT» Y Cy4YacHiH JIIHIBICTULI PO3IIISAAETHCS K
MEHTaJIbHAa OJUHHMIIA, 1110 aKyMYJIFO€ 3HAHHSI, €MOIIi1, OI[IHKH Ta acolialii, OB’ si3aHi 3 HIeBHUM (¢par-
MEHTOM JA1IMCHOCTI, a TAKOXX Ma€ CKIIAJHY CTPYKTYDY, sIKa BKIIOUA€ MOHATTEBHIA, 00pa3Huil Ta LiHHIC-
HUIl KOMIOHEHTH. [IOHATTEBUIT KOMIIOHEHT KOHLIENITY BiZloOpakae y3arajabHEHI 3HaHHS MPO 00’ €KT
abo sBuIIe; 00pa3HUN — penpe3eHTye MeTadopUyHi Ta CUMBOJIIYHI YABJICHHS; IIIHHICHUHN — (iKkcye
OLIIHHE CTAaBJICHHS MOBHOI CIIIJIBHOTH. YCi BUILIE3a3HaY€H1 KOMIIOHEHTH MPOCTEXKYIOTHCS YIiTKO Y (hpa-
3€0JIOTTYHUX OIMHUIISAX, 1[0 POOUTH (PPa3eonorito BAXKIMBUM JHKEPEIIOM TSl aHalli3y KOHIENTiB [§].

B anrmiiicbkiil Ta HiMeIbKii MOBax KoHLENT «/IIM» BapTO po3IisaTy K 4epes Mpu3My MapemMio-
JIOT'1i, OCKIIBKH caMe 1el po3aii ¢ppaszeosiorii Ta (poIbKIOPUCTUKY, TPUCBIYEHUI MOBHOMY 1 CTPYK-
TYPHOMY BUBUEHHIO MapeMill — IPUCIIiB’iB 1 MPUKA30K, 3araJloK, IPUMOBOK, YACTOMOBOK, HEOMITHUIIb,
Ka3KoBHUX (opmya ToIo [9]; Tak i uepes nmpu3My (GppazeoaoridyHuX OJUHHIIb.

3 MeToI0 3/1MCHEHHS] KOMIUIEKCHOTO aHamizy koHuenty «IM» y ¢paseonorii anmiiiicekoi Ta
HIMEIbKOT MOB BapTo AudepeHLioBaT napemii ta ¢paszeornorizmu. [Tapemii — 11e cTasni 3pomeHHs,
BUCJIOBJIIOBAHHS Ta PEUEHHS, KOTP1 MICTATh y3arajibHEHY MyIpiCTh, HOPMY, MOpPaJjb, OLIIHKY Ta BHKO-
HYIOTb, SIK IPAaBUJIO NoBYaNbHY QyHKIIIO [10, c. 69], nanpuknan: There is no place like home; East or
West, home is best; Trautes Heim, Gliick allein;, Zu Hause ist es am schonsten. CBo€to ueproro, gppa-
3€0JI0Ti3MH — 11€ HETMOBHI PEYEHHS, KOTPi MAlOTh CTaTy KOHCTPYKIIIO Ta (GYHKIIOHYIOTh SIK YaCTHHA
peueHHs1, HanpuKnaa: make yourself at home, feel at home; sich wie zu Hause fiihlen.

Konnent «[IM» HanexuThb 10 Tak 3BaHUX 0230BUX 200 KIFOUOBHX KOHIIETITIB KyJIbTypH. BiH € yHi-
BEpCAIbHUM, IPOTE KOKHA KYJIBTYpa HAIIOBHIOE HOTO BIACHUM 3MiCTOM, 3yMOBJIEHUM 1CTOPUYHUMH,
COLiaTbHUMU Ta MEHTAJIbHUMHU YNHHUKaMU. BigTak 3icTaBHE BUBYCHHS (hPA3EONOTIYHUX PEIPE3eH-
Taniil konuenty «AIM» y pi3HUX MOBax € 0COOIMBO MPOAYKTUBHHUM.

B anromoBHIN KapTuHi cBiTy KoHIENT «J{IM» penpe3eHTyeTbcsl mepeaycim jekceMamMu home
Ta house. Jlekcema home mMae BUpa3He eMOILIMHO-OIIHHE 3a0apBICHHS Ta aCOLIIOETHCS 3 POJUHOIO,
3aTHILIKOM, TICUXOJIOTIYHOIO O3MEeKOI0 1 BIIUYTTSIM NpuHanexxHocTi. HatomicTs house 31e6imb1oro
MO3HAYa€ MaTepiaibHUN 00’ €KT — Oy/IiBIIIO, IO BUKOHYE KUTIOBY (DYHKIIIIO.

Amnriificeka ¢ppaszeosorist MUPOKO BiToOpaXxkae MO3UTUBHY OLIHKY JIOMY SIK HallBa)KJIMBIILIOT JKUT-
TeBOi HiHHOCTI. Taki (pazeonorizmu, sik There is no place like home ta East or West, home is best
€ apeMisiMU, IO i IKPECTIOI0Th YHIKAIBHICTh 1 HE3aMIHHICTb JIOMY B JKUTTI JTIOAUHU. Y IIUX OJMHU-
LSX JIIM [TOCTA€ SIK MPOCTIp, 10 MPOTUCTABISAETHCS 30BHIIIHBOMY CBITOBI.

OxpeMy IpyIly CTaHOBIISATH (PPA3ECONOTI3MHU, Y SKUX JIM OCMHUCIIOETHCS SIK MPOCTIP TOCTUHHOCTI
Ta BigKpuTocTi: Make yourself at home; Feel at home. Bonu Bi1oOpaxaroTh KyJIETYpHY HOPMY CTBO-
peHHs KoMbOpTHOT aTMOocdepu i TOCTEH.

[{ikaBuM € TakoX MOpaJIbHO-eTUYHUI acnieKT KoHuenTy «/IIM», perpe3eHToBanmii y ¢pa3eonorizmi
Charity begins at home, ie 1iM CUMBOJTI3y€ IOYaTKOBY TOUKY (DOPMYBaHHS LIIHHOCTEH 1 BIAMOBIIAJIHOCTI.

Takum unMHOM, B aHDMMCHKIN ¢paszeororii koHuenT «AIM» mocrae sk eMOIIHO HACUYCHUU,
AHTPOIIOLIEHTPUYHHH 1 TICHO MOB’sI3aHUM 13 BHYTPIIIHIM CBITOM JIFOJUHH.

YV HIMEILKOMOBHIN KapTHHI CBITY KOHIENT «/[IM» Bepbanizyerncs nekcemamu Haus ta Heim. Iloni-
OHO 10 aHmIiicbKOi MOBH, Haus 31e0UIbIIOr0 nmo3Havae Gi3nyHuil 00°€KT Ul MPOXKUBAHHS, TOIL SIK
Heim mae emortiiine i KynsTypHe 3a0apBiIeHHsI, TIOB’I3aHe 3 MOUYTTIM HAJISKHOCT] Ta 3aXUILEHOCTI.

Himenbki paszeonoriuni OQUHUII YaCTO 30CEPEKEeHI Ha CTaOUTLHOCTI, BIIOPSIIKOBAHOCTI Ta I[iH-
HOCTI BiacHoro xutina. Hanpukian, dpaseonorism Trautes Heim, Gliick allein BimoOpakae ysiBIeHHS
PO J1iM SIK TOJIOBHE JKEPEJIO IIACTS Ta TapMOHIi.

®pazeonorizmu Sich wie zu Hause fiihlen Ta Zu Hause ist es am schonsten IepeaaroTh 11€10 TICUXO0-
JIOT1YHOTO KOM(OPTY, OJHAK, HA BIIMIHY BiJl aHITIMCHKOI Tpaaullii, y HIMELbKIH KyJIbTypi JiM 4acTo
OCMHUCITIOETHCS TAKOXK SIK TIPOCTIP JUCIUILIIHU 1 BiAMOBITATHHOCTI.
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L{inHiCTh BIACHOCTI Ta MaTepiaJibHOTO aCHEKTy oMY BifoOpaskeHa y (pazeonorizmi Das eigene
Haus ist Goldes wert, ne giM mocrae Ik CHMBOJI COLIIAILHOI CTAa0IILHOCTI Ta JOCITHEHHS IIIEH.

OTxe, y HiMeLbKiH ¢paszeosnorii koHent «/IIM» Mae GuiblI parioHanbHUH 1 COLIAIBLHO OPIEHTO-
BAaHMM Xapakrep.

3icraBHU aHami3 (hpa3eoNOTiYHUX OAMHUIIb AHTIIIHCHKOI Ta HIMEIBKOT MOB, IO PENPE3EHTYIOTh
koHUenT «/{IM», ae 3Mory BUSIBUTH SIK yHIBEpCaJIbHI, TaK 1 HaI[lOHAIbHO-CIIEIIM(IUHI pUCH MOBHOI
KapTUHU CBiTy. B 000X MOBax IiM MocTae mepeaycim K ocepenok Oe3mekH, CTablIbHOCTI Ta 0Co-
6ucroro npocropy JoauHu. L{i XapakrepucTuKu BinoOpakaroTh 0a30By €K3HCTEHIMHY MOoTpely B
3aXUIICHOCTI Ta MPUHAIECKHOCTI.

VY aHrniiceKii (paszeosnorii JoMiHye eMOLIHHO-OLIHHUI KOMIIOHEHT KoHLenTy «/{IM». Jlekcema
home acoUIIOETHCS 3 TEIJIOM, CIMEHHUMH I[IHHOCTSMH, TOCTUHHICTIO Ta MCUXOJIOTIYHUM KoMpop-
TOM. AHIJIHMCHKI (ppa3eosaorisMu 4acTo MiJKPECIO0Th Cy0’ eKTUBHI MOYYTTS JIOJUHH, 11 eMOLIHUN
3B 530K 13 JIOMOM.

VY Himenbkiil MOBHIN Tpaaullii koHuent «J{IM» xapakTepu3yeThcst OLIBIIOI0 PALlIOHATIBHICTIO T
Opi€HTALlI€I0 HA TOPSIOK 1 cTabuIbHICTh. Ppaszeonori3mMu 3 KomnoHeHtamu Haus ta Heim BinoOpa-
KAIOTh 171e1 BIIMOBIAAILHOCTI, BTACHOCTI, AUCIMILIIHYU Ta IPUBATHOCTI. TaKuM YHMHOM, AiM Y HIMEIIb-
Kiii (hpa3eosorii BUCTyHa€e He JIHUILE eMOIIIIHOI0, a i COIiaJIbHO 3HAYYII0I0 KaTeTropi€lo.

o crocyerses mapemiosnorii, To koHuenT «IM» B aHIIIHCHKIN Ta HIMEIBKIA MOBax peasizy-
€TbCS Yepe3 HU3KY CTIMKHMX MPUCHTIB’IB, Y AKHX JIM MOCTA€ K KPUTUYHO HEOOX1JHA LIHHICTb JIIOA-
ChKOro OyTTA. 30KpeMa, anriiicbka napemist There is no place like home ta Himeubka Trautes Heim,
Gliick allein Bep6aii3ytoTh YHIBEpCaIbHY MO3UTHBHY OLIIHKY JOMY SIK HAHIIHHIIIOTO IPOCTOPY iCHY-
BaHHS, 110 ACOL[IIOETHCS 3 €EMOIIMHOI0 0€3IIEKOI0, CTA0LIBLHICTIO Ta IIACTSIM.

[nest momy sik HAMIKpAaIIOTO MiCIIsi HE3aJIEKHO BiJl 30BHINIHIX 00CTABUH PETPE3CHTOBAHA B aHTIIIi-
coKiii mapemii East or West, home is best, noOynoBaHiii Ha AHTUTETUYHOMY MPOTUCTABICHHI MPO-
CTOPOBHUX OPIEHTHPIB, TOAL SIK y HIMELbKi MOBI aHAJOT1yHEe 3HAUYCHHS MEePENAEThCs y3aralbHEHOIO
OLIIHHOIO KOHCTpYKUi€t0 Zu Hause ist es am schonsten. OOuaB1 nmapeMii MmiJKpeciio0Th aOCOMIOTHY
nepeBary oMy HaJi Oy[b-sIKUMH 1HIIUMU JIOKAIISIMH.

MopanbHo-eTuyHHMiA BUMip KoHIenTy «J[IM» mpocTtexyerbcst B anmiicbkkomy npuciis’i Charity
begins at home, ne 1iM NOCTAa€ SIK JHKEPEIO MOPATBHHUX 3acajl, BIAMOBIAAIBHOCTI Ta TypOOTH PO
Oomu3bkux rofned. Haromicte y HiMenwKild napemii Ordnung beginnt im Haus akueHT 3MILTy€ThCS
B OIK IMCIUIUIIHY, IOPAIKY Ta HOPMAaTUBHOCTI OBEAIHKH, 1110 BioOpakae crenniky HaIlioHaIbHO-
KyJBTYPHHUX MPIOPUTETIB.

Oxpemy rpyIy CTaHOBISATH NMApeMii, y SIKUX JiM KOHLENTYalli3yeThCs SIK IPUBATHUH 1 3aXUIICHUN
npoctip. Anriiiceke My home is my castle Ta oro HiMeUbKUN BiANOBIAHUK Mein Haus ist meine
Burg | Mein Heim ist meine Burg penpe3eHTyI0Tb YSBICHHsI IIPO JIIM SIK TEPUTOPiI0 0COOUCTOTO CyBe-
PEHITETY Ta HEAOTOPKAHHOCTI, JI€ 1HAMBIJl MAa€ TIOBHY aBTOHOMIIO.

MarepianbHHii acreKT KOHLENTY JOMY OCOOIMBO BUPA3HO MPEACTABICHUN Y HIMEIBKIN mapemii
Das eigene Haus ist Goldes wert, sika MiJKpeCIIO€ EKOHOMIYHY ¥ COIiaJIbHy 3HAYYLIICTh BIACHOTO
KHUTIa. B aHmiHChKIN mapeMionorii mpsiMoro eKBiBaJieHTa IIbOMY BHCIIOBY He 3a(hiKCOBAaHO, 1110 CBiJ-
YUTh PO Pi3HI aKIEHTH B KOHIIENITyai3allii 1oMy B 000X MOBax.

Hapemiri, emouiliHO-0OliHHUI 00pa3 TOMy SIK MICIsl TIOBEPHEHHS I MPUHAJICKHOCTI BepOaizy-
€Tbesl y Bupasi Home sweet home, sikuii QyHKIIOHY€E SIK B aHIJIIHCHKiH, Tak 1 B HIMEIbKIA MOBax (y
3ano3uueHiil Gpopmi). Ll mapemiss 3aKkpiuitoe y CBiIOMOCTI MOBIIB YSBJICHHS IPO JIM SIK MPOCTIp
3aTHILIKY, BHYTPIIIHBOTO CIIOKOIO Ta FapMOHIi.

VY Mmexax (paszeonorii aHIIHCHKOT Ta HIMEIIBKOT MOB MIPOCTEKY€ETHCS OaraToBUMIipHa perpe3eH-
Taiis koHuenty «IMy, ne aim nocrae He nuiie K Gi3UIHUA MPOCTip, a i SK KOTHITUBHO 3HAYYIIa
KaTeropisi, MoB’si3aHa 3 eMOILIIHUM KOM(OPTOM, COLlIaTbHUMU POJISIMU Ta OCOOUCTOIO 1IEHTUYHICTIO.
[IpoanamnizoBaHi i71iOMHU 3aCBIA4YIOTh HAsSBHICTh MOBHUX CEMAaHTHUYHUX BiJIOBITHHUKIB, 8 TAKOXK YaCT-
KOBHX Ta/a00 (yHKILIOHAJHbHUX CKBIBAJICHTIB.
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Tak, KOHLIENTyaJIbHA O3HAKA JIOMY SIK [IPOCTOPY TOCTHHHOCTI peai3yeThbes B aHITIIiCbkoMY (pase-
onori3zmi Make yourself at home Ta #ioro HiMelbKOMY BIANOBITHUKY Fiihl dich wie zu Hause. O6unBa
BUPA3H € NPSIMUMHU CEMaHTHUYHUMH €KBIBaJICHTAMU i BUKOPUCTOBYIOTHCS JJIs1 CTBOPEHHS IPY>KHBOT,
HedopManbHOI aTMochepH, 110 MiKPECITIOE YHIBEPCATBHICTD 11i€1 KOHIENTYalbHOI XapaKTePUCTHKH.

JiM sIK icuxosoriyHuii koM(opT 1 BiquyTTs Oe3meKku BepOaizyerbes uepes iiomu Feel at home
ta Sich wie zu Hause fiihlen, axi QyHKIIOHYIOTH y TBOX MOBaX sIK TIOBHICTIO 3iCTaBHI OUHUII. BoHH
MO3HAYAIOTh CTaH EMOIIIHOI ajanTallii JIOIUHN O HOBOro abo 3HAOMOTro cepeloBUIla i 1eMOH-
CTPYIOTh CHUIBHICTh KOTHITUBHUX MOJIEJIEH Y HIMELbKIH Ta aHIIIIChKIM JTIHTBOKYJIBTYpaXx.

MeHI1 CHMETPUYHUM € 3ICTaBJICHHS 17[i0M, 110 O3HAYAIOTh JIIM SIK MiCIIe TIOBEPHEHHS Ta JKEPEeTIo
MarepiajgpHOro 3abe3nedueHHs. AHIIChKUIM Bupa3 Bring home the bacon mae sicKpaBO BUpPaXXKEHE
oOpa3He 3HAYCHHS «3apobnsamu Ha dcumms 015 cim iy, TOAl K HiMenbkud BapianT Das Geld nach
Hause bringen nepenae noaiOHy iaeto, ogHak 6e3 MeTadOpUUHOrO KOMIIOHEHTA, 110 CBIAYUTH IO
pi3Huii cTymnine ¢paseonorizarii.

VY dpazeonorizmi At home with something KOHUENT JOMY BUKOPUCTOBY€ETHCS B IEPEHOCHOMY 3Ha-
YeHHI JUIsl TIO3HAYE€HHS BIIEBHEHOCTI Ta 00i3HAHOCTI B mMeBHiN cdepi. Himenbkuil exBiBajgeHT mit
etwas vertraut sein He MICTUTb JIEKCEMH, MIOB’A3aHOI 3 JIOMOM, MPOTE BIATBOPIOE TOM CaMHIl KOTHI-
TUBHHM 3MICT Yepe3 MOHATTS 3HAHOMOCTI Ta KOMIIETEHTHOCTI.

OxpeMy KOHIIETITyal bHY TPYIy CTAHOBJIATD 1JIOMH, Y SIKUX JIIM CUMBOJII3Y€E CTAOUIBHICTD 1 MEXY
MIPUBATHOTO JKUTTS. AHIIINMCEKUN Bupas Keep the home fires burning anemtoe 10 KyJIbTYpHO 3yMOB-
JICHOTO 00pasy IOMY SIK OCEPEIKY KUTTS i Oe3MepepBHOCTI POAUHHUX IIIHHOCTEH. Y HIMEIbKil MOBI
i71ed MiATPUMKHU Ta CTa0UIBHOCTI MepeaeTbes yepes (PyHKIIOHAIBHO OJIM3bKHIA, X04a i He 00pa3HO
TOTOXHUH BUpas Die Stellung halten.

Hapemri, inioma Close to home penpe3eHTye KOHIETTYyali3alliio 10My sIK TOYKU BiIJIIKY 0coOuc-
TOi 3HAYYIIOCT1, TO3HAYAIOUU CUTYallii a00 TeMH, 110 Ge3rmocepeIHbO 3a4inaroTh IHAUBIAA. Y HIMEIb-
Kill MOBI 1€l CMHCIT TIepefacTbes BUpazaMu nahegehen abo es trifft einen personlich, y sikux Bif-
CYTHIM KOMIIOHEHT JIOMY, 1110 CBIAYUTH MPO Pi3HI MOBHI cTparerii BepOaizaiii onHiel i Tiei camoi
KOTHITUBHOT Kareropii.

BucnoBku. OTxe, koHIENT «/{IM» € BaKIHMBOIO KyJIBTYPHOIO I[IHHICTIO B aHITIMCHKIN 1 HIMEI[b-
Kiii (ppazeosorii, OCKUIBKM PENPEe3eHTYE YsIBICHHS Npo Oe3rneKy, cTabiibHICTh, KOM(pOPT 1 mpuHa-
JICKHICTb, a 3ICTABHUNA aHAaJII3 MIATBEPAXKYE SIK CIUIbHI YHIBEpPCAJIbHI PUCH LIbOTO KOHLENTY, TaK 1
HOro HaliOHAJBHO-KYJIBTYPHI OCOOIMBOCTI B 000X MOBax. 30KpeMa, (ppa3eosoriuni OAMHULI BilO-
OpakaroTh PI3HI AKUEHTH y CHPUHHATTI JOMY SIK IPOCTOPY OCOOMCTOI 3HAYYLIOCTI Ta COLIATBHUX
HopM. Takum unHOM, (ppazeosorist BUCTynae epeKTuBHUM 3acO00M BHUSBICHHS IIIHHICHUX Opi€HTa-
1iH 1 KyIbTypHHUX CTEPEOTHINIB, 3aKPIIUIEHUX Y MOBHIM KapTUHI CBITY.
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